TRADUCTRICE DE LANGUE MATERNELLE FRANÇAISE

LANGUES DE TRAVAIL : ANGLAIS – ESPAGNOL - CATALAN
FORMATION

1999-00
DESS TRADUCTION SPECIALISÉE ET PRODUCTION DE TEXTES MULTILINGUES

· Traduction technique, juridique, scientifique / Terminologie / Informatique / Droit



Université Stendhal, Grenoble

1997-98

MAÎTRISE DE LANGUES ÉTRANGÈRES APPLIQUÉES

· Mention Traduction spécialisée

Traduction économique, juridique, scientifique et technique

Terminologie & Lexicographie / Documentation / Droit du travail / Informatique / Marketing




Université des Sciences Humaines de Strasbourg

1996-97 LICENCE LEA 

· Effectuée à l’étranger

De Septembre à Février : School of Languages and European Studies, 

Wolverhampton (UK).




De Février à Juin : Facultad de Traductores e Intérpretes, Grenade. 

EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

Depuis Mai 2001
RESPONSABLE DU DÉPARTEMENT DE FRANÇAIS / TRADUCTRICE, Barcelone

· Gestion de projet

· Traduction 

· Révision

· Recrutement de traducteurs freelance

Oct. 00 – Mai 01
CHEF DE PROJET / TRADUCTRICE, Barcelone

· Gestion des projets de traduction et d’interprétation pour les 4 agences : Paris, Londres, Madrid et Barcelone

· Traduction / Révision 

· Recrutement de traducteurs freelance

Nov. - Avril 2000
TRADUCTRICE, Université Joseph Fourrier, Grenoble

· Traduction du site web de l’université

Oct. 99 – Mai 2000
TUTRICE D’ANGLAIS, Université Stendhal, Grenoble

Oct. 99 – Juin 2000
TERMINOLOGUE, Fédération Française de Voile

· Base de données terminologique en 4 langues 

      Thème : La formation des moniteurs

Novembre 99

INTERPRÈTE Congrès International Federal Mogul, Grenoble

· Interprétation simultanée français-anglais/anglais - français 

Sept. 98 – Juin 99
PROFESSEUR ASSISTANTE DE FRANÇAIS, School of Languages and European Studies Wolverhampton, Grande-Bretagne

Mai – Juin 99

TRADUCTRICE, Pôle Européen, Strasbourg

· Traduction de dépliants destinés aux étudiants étrangers

Mars 98


INTERPRÈTE Congrès International de la CFDT, Strasbourg

· Interprétation simultanée français-espagnol

STAGES

Juin – Juillet 00

TRADUCTRICE/ COORDINATRICE DE PROJETS, Alinter, Bordeaux

· Traduction / révision : jeux vidéo, manuels d’utilisation techniques, mode, textes commerciaux

· Coordination de projets

Oct. 97 – Mai 98
CONSULTANTE, EUROSOURCES, Metz

· Étude de marché pour une entreprise d’emballage allemande Hintzch 

(Mémoire de maîtrise)

Nov. 97 – Avril 98
TERMINOLOGUE, IRCAD(Institut de Recherche contre le Cancer de l’Appareil Digestif), Strasbourg

· Base de données terminologique en 4 langues 

Thème : La chirurgie laparoscopique gastrique (Mémoire de maîtrise)

EXEMPLES DE TRAVAUX DE TRADUCTION 

Documents techniques : 

· Manuels d’utilisation pour climatiseurs, portes automatiques, appareils de mesure ; fiches techniques pour produits d’entretien et produits chimiques, matériel de laboratoire

Documents financiers : 

· Base de données pour la Banque Populaire, brochures pour la Deutsche Bank
Documents commerciaux : 

· Dépliants touristiques pour parc d’attraction, brochure entreprise de déménagement, menu gastronomiques
Localisation de logiciel :

· Logiciel pour la création de cours à distance

Sites web : 



· Arrossaires del Delta de l’Ebre (Rizières du Delta de l’Èbre)

· Rallye d’Andorre

· Matériel et accessoires pour installations de fibres optiques
· Portail immobilier

· Portail de photographie numérique
· Portail touristique 
